


Trciducere din limba engleza m limba romana

Chi§in&u,6 Decembrie 2023
Nicolae POPESCU
Viceprim-ministru,
Ministru al Afacerilor Externe $i 
IntegrSrii Europene al Republic!! Moldova
Excelenpa,

Am onoarea sa m& refer la recentele discutii 
intrepinute intre reprezentanpii Guvernului Japoniei ?i al 
Guvernului Republic!! Moldova (denumit in continuare 
„Beneficiar") privind cooperarea economica japoneza, care 
urmeaza sa fie extinsa in vederea promovarii dezvoltarii 
economice si social© a Republicii Moldova, ?! sa va propun, 
din numele Guvernului Japoniei, urmatoareie aranjamente:

1. in scopul de a contribui la implementarea Programului 
de Dezvoltare Economica Social^ (denumit In continuare 
„Program") de catre Beneficiar, Guvernul Japoniei va acoraa 
Beneficiarului, sub rezerva legislapiei $i reglementarilor 
relevante si a creditelor bugetare ale Japoniei, un grant 
in valoare de trei sute de milioane de yen! japonezi (Y 
300.000.000) (denumit in continuare „Grant").

2. (1) Grantul $i dobanda acumulata va fi folosit de 
cat re Beneficiar in mod adecvat $i in exclusivitate pentru 
achizipionarea produselor $i/sau serviciilor necesare 
pentru implementarea Programului, enumerate intr-o lista 
convenita de comun acord intre autoritapile relevante ale 
celor doua Guverne (denumite In continuare respectiv 
„Produse" $i „Servicii"), precum $i pentru plata anumitor 
taxe necesare pentru impleraentarea Programului, cu condipia 
ca Produsele sa fie produse in peril© sursS eligibile, iar 
Servicii le sa fie furnizate de catre resort isanpii pari lor 
sursa eligibile.

(2) List a menpionatci in subparagraful (1) de mai sus 
va face obiectul unor modificari care pot fi convenite de 
autoritdpile relevante ale color doua Guverne.

(3) Scopul pdrilor-sursS eligibile menpionate in 
paragraful (1) de mai sus va fi convenit intre autoritapile 
relevante ale celor doua Guverne.
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3. (1) Beneficiarul va* deschide’ un cont de depozit 
obisnuit in yeni la о banca din Japonia in numele 
Beneficiarului (denumit in continuare „Cont") in termen de 
doua luni de; la data intrarii in vigoare a actuals! 
intelegeri .=>i va notifies in scris Guvernul Japonic! despre 
final!zarea procedurii de deschidere a Contului in termen 
de paisprezece zile de la data deschiderii Contului.

(2) Singurul scop al Contului este de a receptions 
platile in yeni japonezi inenfionate in paragraful (4) din 
partea Guvernului Japoniei, precum ?i de a efectua platile 
necesare pentru achizitionarea Produselor ?i/sau a 
Serviciilor, precum ?i pentru orice alt£ plats convenitS 
intre autoritatile relevante ale celor doua Guverne.

4. Guvernul Japoniei va elibera Grantul prin efectuarea 
plafii- in Cont in yeni japonezi a sumei menpionate In 
paragraful (1) in perioada cuprinsM intre data primirii 
notificarii scrise meritionate_ in. sub-paragraful {!) din 
paragraful (3) ?! Cjl martie _ 2024j> Perioada poate fi 
prelungita de comun acord' ГпТге autoritStile relevante ale 
celor doua Guverne. r

5. (1) Beneficiarul trebuie sa ia masurile necssare:

(a) sa se asigure ca Grantul ?i dob&nda acumulata 
sunt debursate complet din Cont pentru .a fi pregatite 
pentru achizip ionarea Produselor $i/sau Serviciilor ?i 
pentru plata taxelor mentionate in sub-paragraful (1) 
al paragrafului 2 in termen de douasprezece luni de la 
data, eliberdrii Grantului, cu exceptia cazului in care 
perioada este prelungita de comun acord intre 
autoritatile relevante ale celor doua Guverne 
pentru a rambursa suma r^masa la incheierea 
Programului Guvernului Japoniei;

(b) sa se asigure cM taxele vamale, impozitele 
interne ?i alte tax© fiscale care pot fi impuse in 
tara Beneficiarului in ceea ce prive?te achizitionarea 
Produselor ?i/sau Serviciilor sunt . scutite de 
autoritatea desemnata, fSra a utilize Grantul si 
dobanda acumulata;

(c) sa acorde atentia cuvenita din punct de vedere 
ecologic ?i social in utilizarea Grantului si a 
dobanzii acumulate;

raport 
pentru
Cont,

(d) sa 
elaborat 
Guvernul 
impreuna 
documente referitoare 
,intarziere, 
’■a-cestuia

prezinte Guvernului Japoniei un 
intr-o forma scrisM, acceptabila 
Japoniei, privind tranzactiile din 
cu copiile contractelor, cupoanelor ?! alter 

documente referitoare la tranzactiile relevante, fara 
vjrJ^lntarziere, atunci cand Grantul ?i dobanda acumulata a 
VV#cestuia sunt utilizate in totalitate pentru 

$ \Achizitionarea Produselor ?i/sau Serviciilor ?i pentru 
Iojlata taxelor mentionate in paragraful (2) sub-
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paragraful (1) sau la cererea Guvernului Japoniei;

(e) sa se asigure . ca Produsele si/sau Serviciile 
sunt intretirtute 91 utilizate in mod corespunzator $i 
eficient pentru implementarea Programului $i cM nu 
sunt utilizate in scopuri militare;

(f) sa asigure loturile de teren necesare pentru 
implementarea Programului ?i curSfarea 
amplasamentelor;

(g) sS furnizeze instala^ii de distribute ie a 
electricitMfii, de furnizare a apei $i de scurgere a 
apei, precum alte instalafii incidentale necesare 
pentru implementarea Programului;

.(h) sa. asigure descarcarea p.rompta, vSmuirea $i 
transportul intern in para Beneficiarului Produselor;

(i) sa aprobe persoanele fizice din Japonia $i/'sau 
din farile terte ale caror servicii pot fi necesare in 
legaturS cu furnizarea Produselor si/sau a 
Serviciilor, astfel incdt acestea sa fie necesare 
pentru intrarea in para Beneficiarului ?i sa ramana In 
t;ara pentru indeplinirea activitafii lor;

(j) sa asigure siguranta persoanelor angajate in 
implementarea Programului in tara Beneficiarului;

(k) sa suporte toate cheltuielile, ;in afara de cele 
acoperite de Grant $i dobanda acuinulata, necesare 
pentru implementarea Programului; ?i

(l) sa furnizeze Guvernului Japoniei, la incheierea 
acestuia, un report final privind Ргофгаши!.

(2) La .cerere, Beneficiarul furniizeaza Guvernului 
Japoniei informa^iile necesare despre Grant si dobanda 
acumulata. 1

(3) In ceea ce priveste transportul maritim $i 
asigurarea maritime a Produselor, Beneficiarul se abtine de 
la impunerea. oricaror rest ricfii carei pot impiedica 
concurenta loiala ?i libera intre companiiile de transport 
maritim $i de asigurSri maritime.

i

(4) Produsele $i/sau Serviciile пф sunt exportate 
sau reexportate din £ara Beneficiarului. j

6. (1) 
acestuia 
veniturile 
urmeaza sa 
a

sau 
in valuta 

Produselor
sau

Republic!i ■

Beneficiarul 
depoziteazS 
din vanzarea 
fie deschis in numele

Ministerului Financelor

autoritatea desemnatS 
moldloveneascS 
intr-un cont 

la Trezoreria 
Holdova.
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veniturilor care urmeaza sa fie depusS nd trebuie sa fie 
mai mica de jumMtate din suma totala platina in yeni pentru 
achizifionarea Produselor, cu excepfia pazului in care 
autoritatile relevante ale celor doua Guvbrne au convenit 
altfel. Depozitul se depune in termen de^ trei ani de la 
data intrarii. tn vigoare a prezentului j in^elegeri, cu 
exceptia cazului in care autoritafile relevante ale celor 
doua Guverne convin altfel. • '

(2) Fondul astfel depus este utilizat in vederea
promovarii dezvoltarii economics $i sociale in ,^ara 
Beneficiarului . |

(3) Autoritatile relevante ale celor i douS Guverne se consulta reciproc cu privire la detaljiile utilizarii 
fondului depus inainte de utilizare.

(4) prezintS
forma scrisa,

Beneficiarul
report elaborat. intr-o
Guvernul Japoniei,
■intarziere, atunci cand fondul depus este 
in conformitate cu dispozitiile din paragrjafele 
de mai

Guvernulji Japoniei un 
acceptabild pentru 

privind utilizarea fondului depus fara 
utilizat complet 

(2) si (3)
SUS .

7. Detaliile procedurals suplimentare 
aplicare a prezentei intelegeri sunt 
consultsre intre autoritatile relevante

convenite prin 
ale celor doua

Guverne.

8. Cele doua Guverne se consults, reciproc in 
orice chestiune care poate aparea in urma sau 
cu aceasta infelegere.

legatura cu 
in legatura

continuare, am onoarea de vS pro); 
Nota de raspuns a Excelenpei 
in numele Beneficiarului 

constituie un acord intre cele doua 
in vigoare la data

pune 
Dumneavoastra 

in^elegerea de mai ; 
G uverne 

receppionarii de; cdtre Guvernul 
Notificarii scrise din partea Beneficiarului 

procedure lor interne 
acestui acord.

ca aceasta 
l ce 
sus,

, care va

tn
Nota si
confIrma
sa
intra 
Japoniei a 
privire la Indeplinirea 
pentru intrarea in vigoare a

cu
riecesare

Folosesc acest prilej 
Excel ent;a Dumneavoastra 
considerapiunii.

pentru a-mi
asigurarea

reinnoi fata de 
inaltei mele

Ambasat
si Plenipoterr

in

YAMADA Yoichiro 
dor Extraordinar 
fiar. al Japoniei 
epublica Moldova



Ministerul Afacerilor Externe
§i Integrarii Europene 
al Republicii Moldova

Chisinau, 6 Decembrie. 2023

E.S. YAMADA Yoichiro
Ambasador Extraordinar

Plenipotentiar al Japoniei
in Republica Moldova

Excelenta.

Am onoarea de a confirm a primirea Notei Excelen|ei DumneavoastrS din data de 
astazi, avand urmatorul cuprins:

.Ain onoarea sa ma refer la recentele discutii intretinute mire reprezentantii 
Guvernului Japoniei 51 ai Guvernului Republic! i Moldova (denumit in continuare 
„Beneficiar”) privind cooperarea econo mica japoneza. care urmeaza sa lie extinsa in 
vederea promovarii dezvoltarii economice si sociale a Republicii Moldova, §i sa va 
propun, din numele Guvernului Japoniei. urmatoarele aranjamente:

1. In scopul de a contribui la implementarea Programului de Dezvoltare 
Economica Socials (denumit in continuare „Program”) de cStre Beneficiar, Guvernul 
Japoniei va acorda Beneficiarului. sub rezerva legislatiei §i reglementarilor relevante si 
a creditelor bugetare ale Japoniei, un grant in valoare de trei sute de milioane de yeni 
japonezi (Y 300.000.000) (denumit in continuare ..Grant”).

2. (1) Grantul si dobanda acumulata va fi folosit de catre Beneficiar in mod 
adecvat §i in exclusivitate pentru achizi| ionarea produselor si./sau serviciilor necesare 
pentru iniplemen(area Programului, enumerate intr-o lista convenita de comun acord 
intre autoritatile relevante ale celor douS Guverne (denumite in continuare respectiv 
„Produse” ?i „Servicii”). precum si pentru plata anumitor taxe necesare pentru 
implementarea Programului. cu conditia ca Produsele sa fie produse in tSrile sursS 
eligibile, iar Serviciile sa fie furnizate de catre resortisantii tarilor sursa eligibile.

(2) Lista mentionata in subparagraful (1) de mai sus va face obiectul unor 
modificari care pot fi convcnite de autoritatile relevante ale celor doua Guverne.

(3) Scopul tarilor-sursa eligibile mentionate in paragraful (1) de mai sus va 
fi conventt intre autoritatile relevante ale celor doua Guverne.

3. (1) Beneficiarul va deschide un cont de depozit obi§nuit in yeni la 0 banca 
din Japonia in numele Beneficiarului (denumit in continuare „Conf') in termen de doua 
luni de la data intrarii in vigoare a aclualei intelegeri §i va noli Oca in scris Guvernul 
Japoniei despre fmalizarea procedurii de deschi de re a Contului in termen de paisprezece 
zile de la data deschiderii Contului.

(2) Singurul scop al Contului este de a receppona platile in yeni japonezi 
mentionate in paragraful (4) din partea Guvernului Japoniei. precum §i de^.efedim. 
platile necesare pentru achizifionarea Produselor si/sau a Serviciilor, pixyuin-■■$?.pentru . J 
orice alta plata convenita intre autoritatile relevante ale celor doua Guvertf//

4. Guvernul Japoniei va elibera Grantul prin efectuarea piatii jnsCoHlfm ybrii *
■ *. t;’.. Jii J
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japonezi a sumei mentionate m paragraful (1) in perioada cuprinsa intre data primirii 
notificarii scrise menfionate in. sub-paragraful (J) din paragraful (3) 31 martie 2024.
Perioada poate fi prelungita de comun acord intre autoritatile relevante ale celor doua 
Guverne.

5. (I) Beneficiarul trebuie sa ia masurile necesare:

(a) sa se asigure ca Grantul dobanda acumulata sunt debursate complet 
din Cont pentru a fi pregatite pentru achizifionarea Produselor §l/sau Serviciilor 
si pentru plata taxelor mentionate in sub-paragraful (I) al paragrafului 2 in 
lermen de douasprezece luni de la data eliberarii Grantukn, cu exceptia cazului 
in care perioada este prelungita de comun acord intre autoritatile relevante ale 
celor doua Guverne $i pentru a rambursa suma ramasa la incheierea Programului 
Guvernului Japoniei:

(b) sa se asigure ей taxele vamale. impozitele interne §i alte taxe fiscale care 
pot fi impuse in tara Beneficiarului in ceea ce private achizitionarea Produselor 
si/sau Serviciilor sunt sculile de autoritatea desemnatS, Гйга a utiliza Grantul si 
dobanda acumulata:

(c) sa acorde atenfia cuvenita din punct de vederc eco logic si social in 
utilizarea Granlukn §i a dobanzii acumulate;

(d) prezinte Guvernului Japoniei un raport elaborat intr-o forma scrisa. 
acceptabila pentru Guvernul Japoniei, privind tranzacfiile din Cont, impreuna cu 
copiile contractelor. cupoanelor si altor documente referitoare la tranzac|ille 
relevante. tara intarziere. atunci cand Grantul §i dobanda acumulata a acestuia 
sunt utilizate in total date pentru achizitionarea Produselor si/sau Serviciilor si 
pentru plata taxelor mentionate in paragraful (2) sub-paragraful (1) sau la 
cererea Guvernului Japoniei:

(c) sa se asigure ca Produsele si/sau Serviciile sunt mtretinutc si utilizate in 
mod corespunzator $i eficient pentru implementarea Programului s?i ей nu sunt 
utilizate in scopuri militare;

(f) sa asigure loturile de teren necesare pentru implementarea Programului 
§i curajarea amplasamentelor:

(g) sa furnizeze instalafii de distributie a electricitatii. de furnizare a apei ?i 
de scurgere a apei. precum §i alte instalalii incidentale necesare pentru 
implementarea Programului;

(h) sa asigure descarcarea prompta, vamuirea transportul intern in tara 
Beneficiarului Produselor;

(i) sa aprobe persoanele fizice din Japonia §i/sau din tarile terte ale cSror 
servicii pot fi necesare in legatura cu furnizarea Produselor §i/sau a Serviciilor, 
astfel incat acestea sa fie necesare pentru intrarea in tara Beneficiarului si sa 
ramana in tara pentru indeplinirea activitatii lor;

(j) sa asigure siguranta persoanelor angajate in implern'entarea^i^-’aniului
in tara Beneficiarului; / '1

(k) sa suporte toate cheltuielile, in afara de cele acoperite de Grant $i
dobanda acumulata. necesare pentru implementarea Programului; §i. ■ 2 . 2



(1) sa fixriiizeze Guvernului Japoniei, la incheierea acestuia, un raport final 
privind Program ul.

(2) La cerere, Beneficiarul furnizeaza Guvernului Japoniei informatiile 
necesare despre Grant si dobanda acumulata.

(3) In ceea ce priveste transport'd maritim si asigurarea maritiina a 
Produselor, Beneficiarul se abtine de la impunerea oricSror restrict!! care pot impiedica 
concurenfa loiala si libera intre companiile de transport maritim $i de asigurari 
maritime.

(4) Produsele si/sau Serviciile nu sunt exportate sau reexportate din fara 
Beneficiarului.

6. (I) Beneficiarul sau autoritatea desemnatS a acestuia depozileaza in valuta 
moldoveneasca to ate veni turtle din vanzarea Produselor intr-un coni care urmeaza sa fie 
deschis in numele sau la Trezoreria de Stat a Ministerului Finantelor Republicii 
Moldova. Suma veniturilor care urmeaza sa fie depusa nu trebuie sa fie mai mica de 
jumatate din suma totals plStita in yeni pentru achizitionarea Produselor. cu exceptia 
cazului in care autoritatile relevante ale celor doua Guverne au convenit altfel. 
Depozitul se depone in termen de trei ani de la data intrarii in vigoare a prezentului 
jntelegeri. cu exceptia cazului in care autoritai'ile relevante ale celor doua Guverne 
convin altfel.

(2) Fondul astfel depus este utilizat in vederea prom ovarii dezvoltarii economice 
$i socialein tara Beneficiarului.

(3) Autoritatile relevante ale celor doua Guverne se consults reciproc cu privire 
la detaliile utilizarii fondul ui depus inainte de utilizare.

(4) Beneficiarul prezinta Guvernului Japoniei un raport elaborat intr-o forms 
scrisa, acceptabila pentru Guvernul Japoniei. privind utilizarea fondului depus fora 
intarziere. atunci cand fondul depus este utilizat complet in conformitate cu dispozitiile 
din paragrafele (2) §i (3) de mai sus.

7. Detaliile procedurale suplimentare pentru punerea in aplicare a prezentei 
intelegeri sunt convenite prin consultare intre autoritatile relevante ale celor doua 
Guverne.

8. Cele doua Guverne se consul ta reci proc in legal ura cu о rice chesliune care 
poate aparea in urma sau in legatura cu aceasta intelegere.

In continuare, am onoarea de va propune ca aceasta Nota Nota de raspuns a 
Excelentei Dumneavoastra ce confirms in numele Beneficiarului injelegerea de mai sus. 
sa constituie un acord intre cele doua Guverne, care va intra in vigoare la data 
receptionfirii de catre Guvernul Japoniei a Notificarii scrise din partea Beneficiarului cu 
privire la indeplinirea procedurilor interne necesare pentru intrarea in vigoare a acestui 
acord."

In continuare, am onoarea de a confirma in numele Guvernului.Republicii 
Moldova mtelegerea de mai sus §i de a conveni ca Nota Excelenteftiuipp^xfoastra si 
aceasta Nota ca raspuns sa constituie un acord intre cele doua Сиуегпрс-сйтеxafiniKt in 
vigoare la data receptionarii de catre Guvernul Japoniei a NotificJdi^Ws^iii/^SXea 
Guvernului Republicii Mo 1 do v a privind indeplinirea procediiri' 1 &r prrtemei?nepgsare 
pentru intrarea in vigoare a acestui acord. ; 3 \L J 2



Folosesc aceasta opoitunitate pentru a rein.noi fa|a de Excelenta Dumneavoastra 
asigurarea inakei rnele consideratiimi.

Nicolae POPESCU 
Viceprim-ministru, 

Ministru al Afacerilor Externe 
Inlegrarii Europene al Republicii Moldova



Evidenja Discufiilor

In ceea ce private Schimbul de Note dintre Guvemul Republicii 
Moldova (denumit in continuare „Beneficiar”) Guvemul Japoniei din 6 Decembrie 
2023, privind cooperarea economica japonezS care urmeaza sa fie extinsa in vederea 
promovarii dezvoltarii economice sociale a Republicii Moldova (denumit in 
continuare „Schimb de Note”), reprezentan|ii Delegatiei Moldovene^ti §i ai Delega|iei 
Japoneze doresc sa inregistreze urmatoarele:]

1. In ceea ce prive^te paragraful (2) din Schimbul de Note, reprezentantul 
Delegatiei Japoneze a declarat ей Guvemul Japoniei intelege ca:

(a) Beneficiarul va lua masurile necesare pentru a preveni ca orice oferta, 
donatie sau plats, contraprestafie sau beneficiu care ar fi interpretate ca о 
practice corupta in tara Beneficiarului sa fie facuta ca stimulent sau recompensa 
legata de atribuirea contractelor pe care agentul mentionat in subparagraful (2) al 
paragrafului 2 din Procesul-verbal convenit asupra detaliilor procedurale ale 
Schimbului de Note le va incheia in vederea achizi|ionarii Produselor §i/sau a 
Serviciilor mentionate in paragraful 2 al Schimbul de Note; si

(b) Beneficiarul va rambursa Guvernului Japoniei, atunci cand are loc 
practica corupta menjionata in subparagraful (a) de mai sus, suma Grantului 
mentionata in paragraful 1 din Schimbul de Note (denumit in continuare 
„Schimb”) echivalentS cu suma cheltuita in aceastS practica corupta, stability de 
Guvemul Japoniei.

2. In ceea ce prive§te subparagraful (2) al paragrafului 5 din Schimbul de Note, 
reprezentantul Delegajiei Japoneze a declarat ca Guvemul Japoniei in|elege ca:

(a) informative necesare includ informajii privind practicile corupte legate 
de Grant; $i

(b) Beneficiarul va asigura tratarea echitabilS a surselor acestor informatii,

3. Reprezentantul Delegate! Moldovene^ti a declarat ca Delegatia moldoveneasca 
nu are nici о obiectie fata de declaratia reprezentantului Delegatiei Japoneze mentionata 
anterior.

Chisinau, 6 Decembrie 2023

Nicolae POPESCU
V iceprim-ministru,
Ministru al Afacerilor Exteme §i
Integrarii Europene al Republicii Moldova

YAMADA Yoichiro
Ambasador Extraordinar
§i Plenipotenfiar al Japoniei 
in Republica Moldova



Proces-verbal convenit asupra Detaliilor Procedurale

tn ceea ce prive^te Schimbul de Note dintre Guvernul Republicii Moldova 
(denumit in continuare „Beneficiar”) §i Guvernul Japoniei din 6 Decembrie 2023, 
privind cooperarea economica japoneza care urmeaza sa fie extinsa in vederea 
promovarii dezvoltarii economice §i sociale a Republicii Moldova (denumit in 
continuare „Schimb de Note”), reprezentanjii Beneficiarului §i ai Guvernului Japoniei 
doresc sa inregistreze urmatoarele detalii procedurale, astfel cum s~a convenit intre 
autoritatile relevante ale celor doua Guverne:

1. Lista Produselor §i/sau Serviciilor eligibile §i a Tarilor Sursa Eligibile

Produsele §i/sau Serviciile menfionate In paragraful (2) subparagraful (1) din 
Schimbul de Note (denumite in continuare „Produse” §i, respectiv, „Servicii”) jarile 
Sursa Eligibile menfionate in paragraful (2) subparagraful (3) din Schimbul de Note 
sunt cele enumerate in Anexa I.

2. Achizipi publice

(1) Grantul menfionat in paragraful (1) din Schimbul de Note (denumit in 
continuare „Grant”) si dobanda acumulata se utilizeaza pentru achizi|ionarea Produselor 
$i/sau Serviciilor, precum ?i pentru taxele necesare pentru implementarea Programului 
de dezvoltare economica sociala.

(2) Pentru a se asigura respectarea acestor cerinte, este necesar ca 
Beneficiarul sa angajeze un agent independent si competent pentru achizifionarea 
Produselor jp/sau a Serviciilor.

Prin urmare, Beneficiarul incheie un contract de munca, in termen de trei luni de 
la data intrarii in vigoare a Schimbului de Note, cu Crown Agents Japan Limited (CA) 
(denumita in continuare „Agent”), pentru ca acesta sa actioneze in numele 
Beneficiarului in conformitate cu Domeniul de aplicare al Serviciilor agentului 
mentionat in Anexa IL

(3) Contractul de munca mentionat intra in vigoare de la aprobarea de catre 
Guvernul Japoniei sub forma scrisa.

(4) Contracted de cumparare a Produselor §i/sau a Serviciilor se incheie in 
yeni japonezi intre Agent §i resortisantii japonezi, cu exceptia cazului in care autoritatile 
relevante ale celor doua Guverne au convenit altfel. (Termenul „resortisanti japonezi” 
din prezentul proces-verbal convenit asupra detaliilor procedurale inseamna persoane 
fizice japoneze sau juridice japoneze control ate de persoane fizice japoneze $i 
inregistrate in Japonia.)

(5) Produsele §i/sau Serviciile vor fi achizitionate in conformitate cu 
orientarile privind achizifiile desemnate de Guvernul Japoniei, care prevad, printre 
altele, procedurile de licita|ie care trebuie urmate, cu exceptia cazurilor in care aceste 
proceduri sunt inaplicabile sau inadecvate.

(6) Beneficiarul ia masurile necesare pentru a urgenta utilizarea 6i<ntpO^i‘ 
a dobanzii acumulate, inclusiv facilitarea procedurilor de import existente. Z •-Z/Z

a?
(7) Destinatul se asigura ей nici un functional* al Bepeficiaruluj nu 

intreprinde nici о parte din activitatea resortisantilor japonezi §i/sau a resortisanplor 
tarilor terte la achizifionarea Produselor §i/sau a Serviciilor. (TermenulfcreAorfisantt ai 



tarilor teife” din actualul proces-verbal convenit asupra detaliilor procedural inseamne 
persoane fizice sau juridice din tari ter|e.)

3. Comitetul

(1) Dupa data intrarii in vigoare a Schimbului de Note, cele doua Guverne 
,i§i desemneaza reprezentanfii care vor fi membri ai unui comitet consultativ (denumit m 
continuare „Comitet”), al caror rol este de a discuta orice chestiune care ar putea apSrea 
in urma Schimbului de Note sau in legSturS cu acesta. Dupa aprobarea contractului de 
munca mentionat in subparagraful (3) din paragraful 2 de mai sus, Agentul va desemna 
un reprezentant care va participa la reuniunile Comitetului in calitate de consilier.

(2) Comitetul este prezidat de reprezentantul Beneficiarului. Reprezentanfii 
altor organizafii decat Agentul pot fi invitati, daca este necesar, sa participe la reuniunile 
Comitetului pentru a oferi servicii de consiliere.

(3) CompetenJele Comitetului sunt stabilite in Anexa V.

(4) Prima reuniune a Comitetului are loc dupa aprobarea de catre Guvernul 
Japoniei a contractului de munca menfionat in subparagraful (3) al paragrafului 2 de mai 
sits. La cererea Guvernului Japoniei sau a Beneficiarului vor avea loc reuniuni 
suplimentare. Agentul poate oferi consultants celor doua Guverne cu privire la 
necesitatea organizarii unei reuniuni a Comitetului.

4. Procedura de plata

Procedure de plata privind achizi£ia de Produse §i/sau de Servicii, precum §i 
comisioanele Agentului m cadrul Grantului §i dobanda acumulata sunt urmatoarele:

(1) Beneficiarul (sau autoritatea sa desemnata) $i banca din Japonia 
mentionata in subparagraful (1) al paragrafului 3 din Schimbul de Note (denumita in 
continuare „Banca”) incheie un acord privind transferul de fonduri Tn care Beneficiarul 
desemneaza Agentul ca reprezentant care actioneaza in numele Beneficiarului cu privire 
la toate transferurile de fonduri catre Agent.

(2) Agentul transmite Bancii solicitari de transferare a fondurilor pentru a 
acoperi cheltuielile necesare pentru achizitionarea Produselor si/sau a Serviciilor, 
precum §i a serviciilor conexe ale Agentului, prevazute in Anexa II. Fiecare cerere este 
msojita de о estimare detaliata a cheltuielilor, care urmeaza sa fie acoperite de fondurile 
transferate si de о copie a aprobarii contractului, mentionat in subparagraful (3) al 
paragrafului 2 de mai sus, de catre Guvernul Japoniei. О copie a cererii §i a estimarii se 
trimite in acelasi timp Beneficiarului.

(3) In conformitate cu cererea Agentului conform subparagrafului (2) de 
mai sus, Banca notifica Beneficiarului cererea depusM de Agent. Banca plate^te 
Agentului suma din contul mentionat m subparagraful (1) al paragrafului 3 din 
Schimbul de Note (denumit in continuare „Cont”), cu excep^a cazului in care 
Beneficiarul se opune acestei plafi in termen de zece zile lucrStoare de la notificarea 
Bancii. Agentul efectueaza plat! catre furnizorii de Produse §i/sau Servicii din fondurile 
primite (denumite in continuare „Avansuri”) in conformitate cu termenii contractelor cu 
acedia.

Cl Mftn.

Dupa efectuarea acestor plS|i, Agentul poate utiliza suma ramasa djw^Vi 
daca este cazul, pentru achizifionarea altor Produse §i/sau Servicii eliglbjld^ 
transfera suma respective mapoi in Cont. '



(4) In cazul in care suma ramasa in contul Agentului (denumita in 
continuare „Suma Ramasa”) este mai, mica de trei% (3%) din Grant §i dobanda 
acumulata, Beneficiarul poate solicita Agentului sa ramburseze suma ramasa 
Beneficiarului pentru plati care au fost deja efectuate de Beneficiarul achizitiei de 
Produse §i/sau Servicii §i care nu au facut obiectul Grantului $i al dobanzilor acumulate, 
cu condi|ia ca aceste pla|i sa fi fost efectuate la sau dupa data intrarii in vigoare a 
Schimbului de Note.

In cazul in care Agentul considers ca cererea Beneficiarului este adecvata §i se 
elibereaza un Certificat de Achizitii Eligibile pentru Suma Ramasa, confirmat atat de 
Beneficiar, cat de Agent in confbrmitate cu formularul prevazut in Anexa IV. Agentul 
ramburseaza suma ramasa Beneficiarului.

(5) In ceea ce prive§te subparagraful (1) litera (a) a paragrafului (5) din 
Schimbul de Note, nu se mai efectueazS plafi dupa expirarea termenului mentionat in 
subparagraful citat, cu excep|ia cazului in care autoritatile relevante ale celor douS 
Guverne convin altfel.

5. Rambursarea Sumei Ramase

In ceea ce prive^te subparagraful (1) litera (a) a paragrafului (5) din Schimbul de 
Note, atunci cand Guvernul Japoniei constata, la primirea raportului final, ca utilizarea 
Grantului a dobanzii acumulate sunt incomplete, acesta informeaza Beneficiarul cu 
privire la procedurile de rambursare a Sumei Ramase in Cont $i in Suma RSmasa. 
Beneficiarul ramburseaza fara intarziere aceasta suma Guvernului Japoniei prin 
procedurile notificate mai sus.

6. Depozitul in valuta moldoveneasca

(1) In ceea ce prive^te subparagraful (1) al paragrafului 6 din Schimbul de 
Note, Agentul calculeaza suma care trebuie depusa in valuta moldoveneasca de catre 
Beneficiar. Cu excepjia cazului in care autoritajile relevante ale celor doua Guverne 
convin altfel, acestea se calculeaza pe baza prefului F.O.B. al Produselor §i a cursului 
mediu de schimb din (anul §i luna date! de semnare) cu care este notificat Foridul 
Monetar International (FMI).

(2) Destinatul se asigura ca Agentul va primi extrase lunare din contul 
mentionat in subparagraful (1) al paragrafului 6 din Schimbul de Note.

(3) Cu exceptia cazului in care cele doua Guverne au convenit altfel, 
Agentul prezinta, pentru о perioada de cinci ani de la data intrarii in vigoare a 
Schimbului de Note, rapoarte lunare pentru membrii Comitetului cu privire la suma care 
trebuie depusa §i la suma efectiv depozitata in valuta moldoveneasca.

(4) Destinatul informeaza in mod direct Guvernul Japoniei cu privire la 
situatia depozitului in valuta moldoveneasca, la cererea Guvernului Japoniei.

(5) Beneficiarul se asigura ca se va efectua un audit extern pentru a asigura 
gestionarea §i utilizarea adecvata a depozitului in valuta moldoveneasca §i prezinta 
Guvernului Japoniei rezultatul auditului, la cererea Guvernului Japoniei.

(6) In ceea ce prive^te subparagraful (3) al paragrafului 6 din Schimbuf^N^fe4
Beneficiarul face „Programul de Utilizare” a fondului depozitat, care includejiuriielef.' 
proiectelor specifice, detaliile acestora §i suma de ban! care trebuie aloc^ta.^Eibgr^uIV 
de Utilizare” este prezentat Guvernului Japoniei spre consultare. ' t



Chisinau, 6 Decembrie 2023

Nicolae POPESCU
Vicep rim-ministru,
Ministru al Afacerilor Externe §i
Integrarii Europene al Republicii Moldova

YAMADA Yoichiro
Ambasador Extraordinar
§i Plenipoten|iar al Japoniei 
in Republica Moldova



Anexa I

Lista Produselor ^i/sau Serviciilor Eligibile 
?i a Tarilor Sursa Eligibile

Excep^ie:

1. Produse $i/sau Servicii Eligibile-

(1) Produse Eligibile

UNSITC COD
Nu. (Rev. 2 ) Descriere

1. 081 Hrana pentru animate
(cu exceppia cerealelor nemacinate)

2. 232 Latex din cauciuc natural; cauciuc 
natural $i gume naturale similare

3. 233 Latex din cauciuc sintetic; cauciuc 
sintetic si cauciuc recuperat; deseuri 
si resturi din cauciuc nedurificat

4 . 244 Pluta naturala bruta $i deseuri 
(inclusiv pluta naturala in blocuri sau 
foi)

5. 245 Lemn de combustibil (cu except;ia 
de^eurilor lemnoase) $i carbune din lemn

6. 246 Celuloza de lemn (inclusiv aschii $i 
deseuri de lemn)

7. 247 Alte tipuri de lemn in stare bruta sau 
ecarisat

8. 248 Lemn, prelucrat simplu si traverse de 
cale ferata din lemn

9. 251 Celuloza si deseuri de hartie

10. 263

251.1

Bumbac

siDeseuri de hartie 
carton; Resturi de 
hartie sau de carton 
care se potrivesc doar 
pentru fabricarea 
hartiei

- A
■ A

'A A'.:
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□NSITC COD
Nr. (Rev. 2) Descriere

11. 264

12. 265

Iuta $i alte fibre textile, nedenumite 
si necuprinse in alta parte, brute sau 
prelucrate, dar nefilate; calti $i 
de^euri ale acestora (inclusiv scame sau 
destramaturi)

Fibre textile vegetale (altele decat 
bumbacul $i iuta) ?i de^eurile de astfel 
de fibre

13. 266

14. 267

15. 268

16. 271

17. 277

18. 278

19. 281

20. 287

21. 288

22. 322

23. 323

24. 333

25. 334

Fibre sintetice adecvate pentru filare

Alte fibre sintetice sau artificiale 
potrivite pentru filare ?i de^eurilor in 
fibre sintetice sau artificiale

Lana $i alt blanuri de origine animala 
(cu excepbia blaturilor de lana)

ingra^aminte organice

Materiale abrazive naturale, adica 
(nedenumite necuprinse in alta parte 
(inclusiv diamante industriale)

Alte minerale brute

Minereuri de fier ?i concentrate

Minereuri $i concentrate din metale de 
baza, nedenumite $i necuprinse in alta 
parte

De^euri $i resturi de metale de baza 
neferoase, nedenumite $i necuprinse in 
alta parte

Carbune, lignit si turba

Brichete; cocs ?i semicocs de carbune, 
lignit sau turba; carbune de retorta

Uleiuri petroliere brute, uleiuri brute 
obtinute din minerale bituminoase

Produse petroliere rafinate



UNSITC COD
Nr. (Rev. 2}

26. 335

27. 341

28. 511

29. 512

30. 513

31. 514

32. 515

33. 516

34. 522

35. 523

36. 531

37. 532

38. 533

39. 562

40. 582

Descriere

Procluse petroliere reziduale, nedenumite 
?i necuprinse in alta parte si materiale 
conexe

GaZf natural si .fabricat

Hidrocarburi, nedenumite si necuprinse 
in alta parte, si derivatii lor 
halogenati, sulfona^i, nitrati sau 
nitrozati

Alcool, fenoli, alcooli fenolici si 
derivatii lor halogenati, sulfonati, 
nitrati sau nitrozati

Acizi carboxilici si anhidridele, 
halogenurile, peroxizii ?i peracidele 
lor, precum ?i derivatii lor halogenati, 
sulfonati/ nitrati sau nitrozati

Compu?i cu functie de azot

Сотри?! organo-anorganici ?i 
heterociclici

Alte produse chimice organice

Elemente chimice anorganice, oxizi si 
saruri de halogen

Alte substante chimice anorganice; 
compu?i organic! ?i anorganic! a! 
metalelor pretioase

Coloranti organic! sintetici etc., 
indigo natural ?i lacuri colorate

Extracte de vopsire ?! tabacire, 
materiale de tabacire sintetice

Pigment!/ vopsele, lacuri si materiale 
conexe

Ingra?aminte minerale

Г4 • \ ',ч
i c i

Produse de condensare, policondensare ?i 
poliadizare, modificate sau 
polimerizate, liniare (de 
fenoplasturi, aminopla?ti, 
esteri polialilici ?i alpi 
nesaturati/ silicon!) * r

. t V



UNSITC COD
Nr. (Rev. 2) Descriere

41. 583 Prociuse de polimerizare 
copolimerizare (de exemplu, polietilenS, 
politetrahaloetilene, poliizobutilena, 
polistiren, clorura de polivinil, acetat 
de polivinil, polivinil cloracetat $i 
alti derivati polivinilici, derivati 
poliacrilici §i polimetacrilici, ra^ini 
cumaron-indenice)

42. 584

43. 585

44 . 592

45. 598

46. 612

47 . 621

Celuloza regenerate,• Nitrat de celuloza, 
acetat de celuloza §i al^i esteri ai 
celulozei, eteri de celuloza §i al£i 
derivati chimici ai celulozei, 
plastifiate sau nu (de exemplu, 
collodii, celuloizi); Fibra vulcanizata

Alte ra^ini artificiale $i materiale 
plastice

Amidon, inulina ?i gluten de grau; 
substance albuminoide; cleiuri

Diverse produse chimice, nedenumite $i 
necuprinse in alta parte

48. 625

Articole din piele sau din piele 
reconstituita, nedenumite si necuprinse 
in alta parte; $elarie si hamuri; Parfi 
ale incal^amintei, nedenumite ?i 
necuprinse in alta parte

Materiale din cauciuc (de exemplu, 
paste, placi, foi, tije, fire, tuburi 
din cauciuc)

Anvelope de cauciuc, anvelope, benzi de 
rulare inter^anjabile, tuburi interioare 
§i flapsuri, anvelope pentru roti de 
toate tipurile

Excepfie:

(1)

(2)

625.1.2

625.4

Anvelope pneumatice noi, 
din cauciuc, pentru 
masini de curse

Anvelope, pneumatics ’ 
noi, de tipul ce& 
utilizate in modj^'i^^ 

mote



mi jloace de ciclism

UNSITC COD
Nr. (Rev. 2) Descriere

49. 628 Articole din cauciuc, nedenumite si 
necuprinse in alta parte

50. 633 Produse din pluta

51. 634 Furnirf placaj t lemn "imbunatatit" sau 
reconstituit ?i alte tipuri de lemn 
prelucrat, nedenumite $i necuprinse in 
alta parte

52. 635 Produse de lemn, nedenumite ?i 
.necuprinse in alta parte

53. 641 Hartie $i carton

54. 651 Fire textile

55. 653 'J’esaturi din fibre artificiale (cu 
exceptia fesaturilor inguste sau 
Speciale)

56. 657.51 Sfori, funii, franghii ?i cabluri, 
impletite sau nu

57. 657.52.10 Plase, plase de pescuit, din fire de 
bumbac, sfori, funii sau franghii (Cu 
exceptia minciogurilor de pescuit)

58. 657.52.11 Plase, plase de pescuit, sintetice sau 
din fire textile regenerate, sfori, 
funii sau franghii
(Cu excepfia minciogurilor pentru pe§te)

59. 657.52.12 Plase, plase de pescuit, din fibre, 
sfori, funii sau franghii
(Cu excepfia minciogurilor pe§te)

60. 657.52.13 Plase, pescuit, navod
61. 658.1 Saci §i pungi din materiale textile, de 

tipul celor utilizate pentru ambalarea 
marfurilor

62. ' 661 Var, ciment ?i .materiale de construe^ie 
fabricate (cu excepfia materialelor din 
sticla §i argila)

63. 662 Materiale de construcfii din abglfA 
materiale de construcfii refr^tiare'.m

Xfi V /О
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64 .

UNSITC
Nr.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

. 74 .

75.

76.

77.

78.

79.

80.

81.

82.

664 Sticla

COD
(Rev. 2)

671

672

673

674

675

676

677

Descriere

Fonta, oglinda, fier spongios, fier sau 
pulberi otel aliaj e din fier

Lingouri si alte forme primare, din fier 
sau otel

Bare, tije, unghiuri, forme §i secfiuni 
din fier §i otel
(inclusiv pilonul)

Placi §i foi universale din fier sau 
otel
Cercuri §i benzi, din fier sau otel, 
laminate la cald sau laminate la rece

Sine si elemente de cale ferata, din 
fier sau otel

Fier sau sarma din otel (exclusiv tija 
din sarma), acoperita sau nu, dar 
nei zolata

678 Tuburi, teyl ?! fitinguri din fier sau 
otel

679 .Piese turnate din fonta §i otel, forjate 
?i $tantate, in stare bruta

682 Cupru

683 Nichel

684 Aluminiu

685 Plumb

686 Zinc

687 Staniu

689

691

692

Diverse metale de baza neferoase 
utilizate in metalurgie §i ceramica

Structuri ?i parti de construct!!/ 
nedenumite $i necuprinse in alta parte 
din fier, otel sau aluminiu

Containere metal ice pentru depozi^^’g\^ 
transport



UNSITC COD
Nr. (Rev. 2) Descriere

83. 693 Articole din sarma (cu exceptia cablurilo 
electrice izolate) si grile pentru gardur

84. 694 Cuie, suruburi, piulite, nituri ?i altele 
din fier, ofs! sau cupru

85. 695 Instrumente pentru utilizare manuals sau 
in ma^inarie

86. 711 Cazane generatoare de vapori de abur, 
cazane de apa supraincalzita
instalatii auxiliare pentru utilizarea 
acestora, nedenumite $i necuprinse in alta 
parte

87. 712

88. 713

89. 716

Unitati de abur sau alte unitati de 
vapori, cu sau fara incorporare a 
cazanelor (inclusiv motoarele mobile, dar 
nu §i a tractoarele cu aburi, cilindri 
compactori cu aburi sau locomotive de cale 
ferata cu aburi) ?i part:! ale acestora, 
nedenumite $i necuprinse in alta parte

Motoare cu piston cu ardere interna §i 
parti ale acestora, nedenumite ?i 
necuprinse in altS parte

Exceptie:
(1) 713.1 Motoare cu piston cu
ardere internM pentru aeronave $i parti 
ale acestora, nedenumite si necuprinse in 
alta parte

(2) 713.2.5 Motoare cu piston cu 
combustie interna, pentru vehicule 
blindate de lupta

(3) 713.3 Motoare cu piston cu
ardere interna, propulsie maritima

Instalatii electrice de rotatie $i parti 
ale acestora, nedenumite $i necuprinse in 
alta parte

90. 718 Alte masini generatoare ?i parti ale 
acestora, nedenumite $i necuprinse in alta 
parte г

■X4 -oч.;-
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UNSITC COD
Nr. (Rev, 2)

alta parte

Descriere

91. 721 Marini agricole (cu exceptia 
tractoarelor) si parfi ale acestora, 
nedenumite $i necuprinse in alta parte

92. 722

93. 723

94. 724

95. 725

96. 726

97. 727

98. 728

Tractoare (altele decat cele de la 
pozifiile 744.11 si 783.2), echipate sau 
nu cu prize de putere, cu trolii sau cu 
role
Inginerie civila §i instalafii ?i 
echipamente pentru contractanfi ?i parfi 
ale acestora, nedenumite $i necuprinse 
in alta parte

Ma?ini textile §i pielarie §i parfi ale 
acestora, nedenumite $i necuprinse in 
alta parte

Marini de prelucrare a hartiei $i a 
celulozei, ma?ini de taiat hartie 0 
alte ma^ini pentru fabricarea 
articolelor din hartie $i part^i ale 
acestora, nedenumite si necuprinse in 
alta parte

Marini de imprimare ?i de legare a 
carfilor ?i pari;i ale acestora, 
nedenumite §i necuprinse in alta parte

Marini de prelucrare a alimentelor (cu 
excepfia celor de uz casnic) si p^rfi 
ale acestora, nedenumite ?i necuprinse 
in alta parte

Alte ma?ini ?i echipamente specializate 
pentru anumite industrii $i parti ale 
acestora, nedenumite ?i necuprinse in 
alta parte

Ma^ini-unelte pentru prelucrarea 
metalelor sau a carburilor metalice, 
precum piesele §i accesoriile 
acestora, nedenumite $i necuprinse in 
alta parte

100. 737



UNSITC COD
Nr. (Rev. 2) Descriere

101. 741 Echipamente pentru incalzire si racire ?i 
parti ale acestora, nedenumite si necuprinse 
in alta parte

Exceptie:

(1) 741.31.10 Furnale electrice, pentru
separarea sau reciclarea 
combustibililor nuclear! 
iradiati sau pentru 
tratarea de?eurilor 
radioactive

(2) 741.31.38 Cuptoare electrice pentru 
separarea sau reciclarea 
combustibililor nucleari 
iradiati sau pentru 
tratarea de?eurilor 
radioactive

(3) 741.32.14 Furnale neelectrice pentru 
separarea sau reciclarea 
combustibililor nucleari 
iradiati sau pentru 
tratarea de?eurilor 
radioactive

(4) 741.32.34 Cuptoare neelectrice pentru 
separarea sau reciclarea 
combustibililor nucleari 
iradiati sau pentru 
tratarea de?eurilor 
radioactive

102. 742

(5) 741'.5 Ma?ini de climatizare 
autonome, cuprinzand un 
ventilator cu motor ?! 
elemente pentru schimbarea 
temperaturii ?i umiditatii 
aerului ?i parti ale 
acestora, nedenumite si 
necuprinse in alta parte

Pompe (inclusiv motoare ?i turbo-pompe) 
pentru lichide, cu sau fara dispozitive 
de masurare; elevatoare de lichid cu
cupa, cu 
similare; 
elevatoare 
necuprinse

?urub, banda ?i tipurilant,
parti ale astfel de pomne<^T

de
in alta parte

lichid, nedenumite’/v 
k' 

в 
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UNSITC
Nr.

COD
(Rev. 2) Descriere

103. 743 Pompe (altele decat pompele pentru 
lichide) §i compresoare; ventilatoare §i 
suflante; pentru centrifuge; aparate de 
filtrare $i purificare §i parti ale 
acestora,
Excepfie:

(1) 743.5.1 Centrifuge pentru
separarea izotopilor de 
uraniu

(2)743.5.2 Centrifuge pentru
separarea sau 
reciclarea
combustibililor 
nuclear! iradiafi sau 
pentru tratarea 
de^eurilor radioactive

104. 744

105. 745

Echipamente 
parti ale 
necuprinse In

mecanice de manipulare 
acestora, nedenumite 
alta parte

si

Alte masini, unelte si aparate mecanice 
neelectrice ?i pMrti ale acestora, 
nedenumite §i necuprinse in alta parte

Exceptie:

745.24 Distribuitoare 
automate(de timbre, 
tigarete, ciocolata §i 
masini alimentare), 
care nu sunt jocuri de 
pricepere sau de noroc 
§i par^i ale acestora, 
nedenumite si 
necuprinse in alta 
parte

106. 749 Piese neelectrice §i accesorii ale 
ma§inilor, nedenumite $i necuprinse in 
alta parte

107. 771 Marini electrice (altele 
electrice rotative din pozifi 
parti ale acestora,



necuprinse in alta parte



UNSITC COD
Nr. (Rev. 2) Descriere

108. 772 Aparate electrice pentru fabricarea §i 
spargerea circuitelor electrice, pentru 
protectia circuitelor electrice,.pentru 
a face racordarea sau conectarea 
circuitelor electrice (de exemplu, 
comutatoare, relee, siguran^e, 
paratrasnete, regulatoare de unda, 
prize, dulii §i cutii de jonc£iune); 
Rezisten^e fixe sau variabile (inclusiv 
poten^iometre), altele decat 
rezisten£ele de incalzire; Circuite 
imprimate; panouri (altele decat panouri 
telefonice) §i panouri de control, de . 
exemplu; par^i ale aparatelor de mai sus

Except;ie:

772.3.3 Dimeri, lumina, teatru

109. 773. Echipamente pentru distribu^ia energiei 
electrice

110. 776.3.4 Celule solare

111. 778 Marini $i aparate electrice, nedenumite
si necuprinse in alta parte

Except^ie:

778.85 Acceleratoare de 
particule §i par^i ale 
acestora, nedenumite $i 
necuprinse In alts 
parte



UNSITC COD
Nr. (Rev. 2) Descriere

112. 782 Autovehicule pentru transportul de 
materiale §i autovehicule cu 
speciala

marfuri sau 
destinatie

Exceptie:

(1) 782.1.1 Ambulante cu motor rutier

(2) 782.1.6 Dricuri cu motor rutier

(3) 782.1.25 Dube pentru livrare cu motor 
rutier

(4) 782.1.26 Dube pentru transportarea 
mobile! cu motor rutier

(5) 782.1.27 Dube pentru transportarea 
de^inu^ilor cu motor rutier

(6) 782.1.28 Dube cu partea 
transportatoare deta^abila, 
cu motor rutier

(7) 782.2 Camioane camionete cu
motor de uz special (cum ar 
fi camioanele defalcate, 
masinile pompierilor, scari 
de ie^ire de urgen^a in caz
de incendiu, camioanele
pentru 
tehnica 
tehnica 
camioane

curatarea strazilor, 
pentru dezapezire, 
care pulverizeaza, 
cu macara, camioane

cu lumina de proiectie, 
ateliere mobile ?i unitafi 
radiologice mobile), cu 
exceptia autovehiculelor de 
la pozitiile 781, 782.1 §i 
783.1 (carucioare de apa, 
motoare rutiere (782.2.42), 
ateliere mobile, cu 
motorizare (782.2.43)

113. 783

114. 784

Autovehicule 
necuprinse in

cu motor rutier, nedenumite ?i
alta parte

Piese ?i accesorii 
pozitiile 722, 781,



concepute §i echipate, nedenumite si 
necuprinse in alta parte

UNSITC COD
DescriereNr. (Rev. 2)

115. 786 Remorci ?i alte vehicule, nemotorizate 
§i recipiente de transport special

Except;ie:

(1) 786.12.2 Remorca-biblioteca

(2) 786.12.3 Limbers, munii;ii, 
blindate sau nu

(3) 786.12.9 Remorca-expozitie

(4) 786.12.13 Remorci demontabile

(5) 786.81 Alte vehicule fara 
propulsie mecanica

116. 791.52

117. 791.99

Produse de transport feroviar si de 
tramvai, vagoane de marfa $i camioane 
fara propulsie mecanica

PSrti a locomotivelor §i a materialului 
rulant feroviar §i de tramvai de la 
pozifiile 791.1 рйпМ la 791.5, 
nedenumite $i necuprinse in alta parte



UNSITC COD
Nr. (Rev. 2)

118. 812

Descriere

Instalapii sanitare de incalzire de 
iluminat, nedenumite necuprinse in 
alta parte

Exceppie:

(1) 812.2

(2) 812.4

Chiuvete, tigai, 
pisuoare, bai ?! 
articole sanitare din 
materiale ceramics

Corpuri de iluminat ?i 
accesorii, lampi ?i 
felinare, part;! ale 
acestora (fara partile 
electrice)

119. 873 Metri si contoare, nedenumite si 
necuprinse in alta parte

120. 874 Instruments $i aparate de masurare, 
verificare, analiza ?i control, 
nedenumite ?i necuprinse in alta parte; 
part;! ?! accesorii nedenumite ?i 
necuprinse in alta parte ale 
instrumentelor ?i aparatelor din grupele 
873 si 874

Exceppie:

874.52 Instrumente, aparate
sau modele, concepute 
exclusiv in scopuri 
demonstrative (de 
exemplu, in educapie 
sau expozipie), 
necorespunzatoare 
pentru alte utilizari

121. 899.19.7 Capsule, gelatina neintaritM, pentru 
combustibili mai u?ori sau produse 
farmaceutice

(2) Servicii eligibile

Servicii necesare pentru achizipionarea 
produselor mentionate la punctul 1.(1) de mai

2. фаг! sursa eligibile
Tarile-sursa eligibile sunt toate parile 
exceppia. Republic!! Moldova. 0 V
 'J



Anexa II

Domeniul de aplicare al Serviciilor Agentului

1. Furnizarea de informatii si consiliere la reuniunile 
Comitetului

2. Asigurarea faptului ca Beneficiarul utilizatorii 
finali inteleg pe deplin procedurile care trebuie 
utilizate, inclusiv necesitatea depozitului in valuta 
moldoveneasca, daca este necesar

3. (1) Pregatirea specifica^iilor Produselor ^i/sau 
Serviciilor pentru Beneficiar, inclusiv, dac£ este necesar, 
discu^ii detaliate cu utilizatorii finali

(2) Pregatirea documentelor de licitafie adecvate 
tipului ?i valorii Produselor $i/sau Serviciilor care 
urmeaza sa fie achizifionate

(3) Publicitatea ofertelor, in cazul in care urmeaza 
sa fie organizata о licita^ie competitive, a carei 
formulare urmeaza sa fie convenita intre cele doua Guverne

(4) Evaluarea ofertelor, inclusiv a considerentelor 
tehnice si finaneiare

(5) Trimiterea recomandarilor catre Beneficiar spre 
aprobare pentru plasarea comenzii la furnizori

4. Primirea si utilizarea Avansurilor in conformitate cu 
contractul de munca incheiat cu Beneficiarul ment;ionat in 
subparagraful (2) al paragrafului 2 din Procesul-verbal 
convenit asupra Detaliilor Procedurale

5. Negocieri si incheierea contractelor cu furnizorii, 
inclusiv masuri satisfSc^toare de plata, transport $i 
inspect;ie
6. Verificarea progresului livrarilor pentru a se 
asigura ca datele de livrare sunt respectate

Furnizarea catre Beneficiar si utilizatorii finali a 
privind 

plasate, 
documente

7 •
documentelor care contin informant! detaliate 
progresul comenzilor, notificarea comenzilor 
amendamente la contracte, informafii de livrare, 
de expediere etc.

Plafi cMtre furnizori din Avansuri

9.
Guverne:

Furnizarea urmatoarelor documente cat

8



(1) Certificat de Achizitii Eligibile in 
conformitate cu Anexa III

(2) Factura proforma

10. Pregatirea rapoartelor trimestriale privind statutul 
celor doua Guverne, care cuprinde solicitarile, comenzile, 
statutul comenzilorf valorile $i informaliile de livrare

11. Transmiterea declarapiilor trimestriale catre cele 
doua Guverne care detaliaza balanpa fap a de Grant ?i 
dobanda acumulata ?i toate plafile pentru trimestru

12. Prezentarea catre Guvernul Japoniei a unui raport 
general de evaluare care confine detalii ■privind toate 
Produsele si/sau Serviciile transportate, tara sursa,' data 
livrarii, valoarea Produselor $i/sau a Serviciilor 
(inclusiv taxele relevante) si sumele totale acordate si 
ramase

13. Transmiterea catre membrii Comitetului a rapoartelor 
lunare privind depozitul in valuta moldoveneasca mentionate 
in subparagraful 3 al paragrafului 6 din procesul-verbal 
convenit asupra detaliilor procedurale, care detaliazS suma 
totala care trebuie depusa, suma efectiv depozitata $i rata 
acesteia.



Anexa III

Certificat de Achizitii Eligibile

Data:
Ref. Nr:

Catre cei interesapi:

in ceea ce prive^te factura pro forma anexata la 
prezentul document, noi confirmam prin prezentul ca 
achizifia respecta to^i termenii conditiile relevante
ale Schimbului de Note dintre Guvernul Japoniei ?i Guvernul 
Republicii Moldova din (data semnarii S/N) $i Procesul- 
verbal convenit asupra detaliilor procedurale dintre cele 
doua Guverne din(data semnarii P/V) .

Urmatoarele sunt principalele date relevante privind 
achizi'tia.

1. Metoda de achizi^ie

(indica^i X in locul potrivit)

a.   : Oferta competitive

b. : Oferta limitata

C. _______  : Cumparaturi

d. : Contractare directa

2. Produse $i/sau Servicii
a. Denumirea Produselor si/sau Serviciilor:

b. Cod SITC (a 2-a revizuire) Numar:

C. Origine:



3. Costul Produselor ?i/sau Serviciilor

a. Produse ^i/sau Servicii

b. Marfa:

c. Asigurare Maritima:

d. Taxele Agentului:

e. Total (a+b+c+d):

4, Furnizor

Nume:

Adresa:

Cetafenie:

(?ara in care furnizorul este constituit 
Inregistrat)

5. Beneficiar

Nume:

Adresa:

(Semnatura)
Agent 

Nume, Titlu



Anexa IV

Certificat de Achizii^ii Eligibile 
pentru Suma Ramasa 

(Procedura de Rambursare)

Data:
Ref. Nr:

tn ceea ce priveste ordinul de plata, subsemnatul 
certified faptul ca achizipia legata de ordinul de plata 
mentionat mai jos respecta to1;i termenii pi condit;iile 
relevante ale Schimbului de Note dintre Guvernul Japoniei 
pi Guvernul Republicii Moldova din (data semnMrii S/N) pi 
Procesul-verbal convenit asupra detaliilor procedurale 
dintre cele doua Guverne din (data semnarii P/V).

Reprezentantul subscris al Beneficiarului certifies, 
de asemenea, faptul cS Beneficiarul nu a solicitat in 
prealabil rambursarea in temeiul respectivului Schimb de 
Note pi nici alte acorduri de finanpare cu alte surse de 
asisten^a oficiala pentru oricare dintre sumele solicitate 
pentru rambursare in conformitate cu ordinul de plata.

Principalele date relevante privind achizipia sunt 
dupa cum urmeaza.



9.
Metpda
de
Achizitie

1.

Tranzactie

2.

Cumparator

3.
Furnizor 
(Nume)

4.
Cetatenie 
Furnizor

5. 6. 7 , 8.
Produse Data 

de plata
Suma

si/sau 
servicii

Origine de
Plata

2.

3.

4.

Pentru fiecaxe dintre tranzactiile de mat sus se anexeaza urmatoarele documente (intr-un singur 
exemplar).

a. Scrisoare de insotire Intocmita de о banca de negociere/platitoare
b. Factura de incarcare, chitanta coletului postal sau nota de transport aerian 
C. Factura

Semnatura autorizata 
(Beneficiar) 
Mume, Titlu

SemnaturM autorizata 
(Agent) 

Nume, Titlu



Anexa V-

Competentele Comitetului

1. Sa elaboreze un 
rapida si eficienta a

plan calendaristic pentru utilizarea 
Grantului $i a dobanzii acumulate 

2. Sa faca schimb de opinii cu privire la alocarea 
Grantului si dobanda acumulata, precum $i cu privire la 
potentialii utilizatori final!

3 * Sa identifice problemele care ar putea intarzia 
utilizarea Grantului $i a dobanzii acumulate, precum ?i 
explorarea solu^iilor la astfel de probleme

4. S3 faca schimb de opinii cu privire la public!tatea 
legata de utilizarea Grantului $i a dobanzii acumulate

5. Sa discute orice alta chestiune care ar putea aparea 
in urma sau in legatura cu Schimbul de Note



Prin prezenla confirm ей lexiui aUturat este copia autcniicft de pe traducerea 
oficiaU a Acordului de grant, intocmit prin schimb de note, dintre Guvemul 
Republic!! Moldova $i Guvernal Japoniei privind realizarea proicctului
HAsigurarea Fermierilor cu Fertilizanti” (Chi§inSu, 6 decembrie 2023),
originalid c£reia este depozitat la. Arhiva Tralatelor a Ministerului A&ccrilor
Externe $i Iл(egrarii Europene I

C /1 
p

vfoleta AGRKpp'
rmf§efa Direcpei Drept Interm 

Ministerului Afacerilor Externe
InlegrSrii Europenel


